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Ana Carolina Ceci
Virgen de la Merced 2720, Bº Altos de San Martín, X5009GEH, Córdoba, Argentina.

Phone for messages: +54 351 4808854
Cell phone: +54 351 5911167
E-mail: caroceci@yahoo.com
_________________________________________________________



Education

· Public Translator of English. School of Languages, National University of Córdoba, Argentina (1993-99). Average of the subjects passed: 8.00. GPA (including failed subjects): 7.81.
Professional Experience
· Present work since Nov. 2004: Freelance translations for different translation agencies and freelance translations in general of different kinds of materials such as: medicine, scientific papers, health care, life insurance, contracts, and legal translations including transcripts and other personal documents, both into English and into Spanish. Note: Between the years 2005 to 2007, I worked almost exclusively for Spanishbackoffice. The work volume was of 550,000 words in various fields, almost 300 hours of editing, and 35,000 words in the legal field.

· Customer Service Representative at Apex América, as an agent of Tracfone Wireless Inc., an American prepaid wireless phones company. Reception of incoming calls from American customers, for activations, reactivations, the handling of technical issues and customer’s general questions and concerns, and card redemptions and their sale as a Representative of the Credit Card Department. (Sept. 2003 – Nov. 2004).

· Correction of bilingual texts for the semestral Bulletin of the Sociedad Argentina de Botánica (Argentine Society of Botany).

· Translations of medical articles (into Spanish) for the South American edition of Annals of Internal Medicine. April to October, 2001. I was one of the eight translators chosen among almost 80 others by means of a written test.

· Secretary at a private allergy clinic. June to December 2000.

· Substitute secretary of the Legal Affairs Department at Juan Minetti S.A. (Holderbank Group). March to April 2000.

· Two assistantships of 15 days each at Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A.. October and November, 1999; 8 daily working hours, plus extra hours. The works consisted in the translation into English of legal and commercial texts, which were needed urgently and were performed in group (teams of 3 translators).

· Secretary and helper teacher at Greenhill English Institute. March to June 1999.

· Translations into English of articles for scientific publications for the Plant Biology Multidisciplinary Institute, Botanical Museum, National University of Córdoba.
· Translations into English of articles for scientific publications for the Group of Pharmacognosy, Pharmacy Department of the School of Chemical Sciences, National University of Córdoba.

Membership in professional associations
· Member of Colegio de Traductores de la Provincia de Córdoba, Argentina. Register nº 578.

Computer Skills

Trados/Tag Editor. Multiterm. SDLX. DéjàVu. ABBY Fine Reader. Omni Page. Good command of Microsoft Office. Basic knowledge of how to use Excel and Power Point. Adobe Acrobat 7.0 Professional. Web pages design: I completed a three months overview course on web pages design which included FP, HTML, Dreamweaver, Fireworks, and Flash.
Conferences

>ProZ Conference held in Córdoba. August 16th, 2008.

>4th Translation and Interpretation Conference. August 13th to15th, 2005. IM Translation & Training.

>First Conference on Translation and Interpreting. “Translating and Interpreting in the Global Village”. June 20th and 21rst, 2003. EA-Traducción Capacitación.
>2nd Conference on Translation and Interpreting. August 19th and 20th, 2001. IM Translation & Training.
>III Latin American Conference on Terminology. July-August, 2001.
>First Conference on Literary and Scientific Translation: Translation at the end of the millennium. National University of La Pampa, October 7th and 8th, 1999.
>First Latin American Conference of Translation and Interpreting. Public Translators´ Association of the city of Buenos Aires, BA, September 26th to 28th, 1996.
Courses and Workshops

*in Córdoba:

	1.
	Contemporary Approaches to Translation Sciences: a Comparison of Functionalist, Cognitive, and Semiotic Perspectives. 40 hs. Lecturer: Prof. Angelika Hennecke, PhD. Posgraduate Department and Translation Research Center of the School of Languages, Córdoba, September 29th to October 4th, 2008.

	2.
	Advanced Trados Training Session. Lecturer: Gabriela González. Córdoba, September 19th and 20th, 2008.

	3.
	First Specialization Seminar & Workshop. Translation for Healthcare. May 17th, 2008. ProZ.

	4.
	Course “The ABC’s of Translation Memories”, “The translator's real environment... a virtual one?”, “Translation Memories II, Term Bases Creation and Data Entering, Introduction to term extractors”. Lecturer: Gabriela González. Translator’s Association of Córdoba. May 5th and  6th, 2006.


	5.
	Intensive Course on “Finance for Non-specialists”. Twenty hours. Escuela de Negocios UE S21. May 2002.

	6.
	Conference-workshop: “Translation Applied Linguistics”. Lecturer: Prof. Dr. Nelson Cartagena. Office of International Relations and Department of University Extension of the School of Languages, Córdoba, March 16th to 19th, 1999.

	7.
	Course: “Europe and its political cultures: nationality and citizenship; ethnicity, xenophobia, multiculturalism”. Lecturer: Prof. Umberto Melotti. Center for Advanced Studies of the National University of Córdoba. June 29th to July 1st ,1998.

	8.
	Conference: “Ideology: a new theory about the relationship among discourse, cognition, and society”. Lecturer: Dr. Teun van Dijk. School of Languages, October 10th, 1997.

	9.
	Course: “Power and Discourse”. Lecturer: Dra. Isolda Carranza. English Teachers´ Training College, Instituto Juan Zorrilla de San Martín, September 12th, 1997.

	10.
	Course: “The Sociosemiotic and Triadic Analysis of the Media in a Tiny Model Country”. Lecturer: Prof. Fernando Andacht. Course included in and organized by the Master in Sociosemiotics of the Center for Advanced Studies of the National University of Córdoba, June 27th to 29th, 1996.

	11.
	Workshop: “Life is elsewhere: influence of the mass media on the daily life.” Lecturer: Santiago Druetta, Technician in Social Communication. “Wednesdays of rendezvous” Series of Conferences, Women’s Division of the Psychological Investigations Center), August 25th 1995.

	12.
	Workshop: “Journalistic Investigation”. Lecturer: Héctor Ruiz Nuñez. “Newton’s Apple“ Series of Conferences, Municipality of Córdoba, June 16th and 17th, 1995.

	13.
	Workshop: “The World Today: Clues to Understand International Political Conflicts”. Lecturer: Lic. Claudio Fantini. “Newton’s Apple“ Series of Conferences, Municipality of Córdoba, May 3rd and 5th 1995.

	14.
	Workshop “A hundred years of cinema: history and script.” Lecturer: Prof. Claudio Iaccarino. Willaldea Foundation, April-May 1995.

	15.
	Conferences of the Series “Women towards the XXI century”. British Culture Association of Córdoba, May 4th, 11th and 18th and June 1st, 8th, 15th, 22nd, and 29th, 1994.


*abroad:

	1.
	Teacher Training Course “Teaching English as a Foreign Language”. St. Giles College, Highgate, London, January 4th to 29th, 1993.


Other Studies and Activities

· First and second year of the Licensee in Social Communication training course. School of Information Sciences, National University of Córdoba, 1994-1997.

· First term of the year 1992 of the Biological Sciences training course. School of Biological Sciences, School of Exact, Physical, and Natural Sciences, National University of Córdoba.
· One year of study of German at the Cultural Department of the School of Languages.

· Three years of theater in English (1991-1993) (Macbeth/ Curtains/ A Woman of no Importance) in the theater group of the British Culture Association of Córdoba.
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